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F ond de l'utopie dans le th仏trede M usset 

一一一Italiea la Renaissance-一一

Satsue KANOSE 

ミュッセ劇におけるユートピアの背景

一一ールネッサンス期のイタリア一一一

鹿瀬楓枝

フランス・ロマン派全盛時代，地理的にはイタリア，スペインへ，歴史的にはルネッサンスの世

紀へと， r異国逃避」の傾向がみられた。こうした状況の中で， ミュッセは，幼年期から既にラテ
ン語，イタリア語を解し，未だ訪ねたことのないイタリアに，理想郷を求めて，ダンテ，ペトラル

カ，ボッカチオ，パンデロとイタリア文学に没頭，まもなくミュッセ劇の舞台は，ルネッサンス期

のイタリアが中心となる o 1833年末，初めてこの理想郷を旅するミュッセであるが，既にイタリア

を舞台とした作品は『ヴェニスの夜j(1830年)rアンドレ・デル・サルトj(1833年)， rマリアン
ヌの気まぐれj(1833年)と発表されていた。又，これまで長い間，イタリア滞在中に作品化され

たといわれてきた『ロレンザッチョ』も 実は イタリア出発前に大半が書き上がっていた D 現実

のイタリアを知りつくした後も，ミュッセは祖国愛に似た思いで，彼独自のユートピアのイタリア

を描き続けた。その背景にあるものは一体何か。主要な作品がイタリア訪問前に書かれている点に

注目してその意味を追求した。

1. L'ltalie: le pays ideal de Musset 

1. La patrie du reve 

円(1)
Musset Parisien se disait "j'ai l'esprit francais et je le sens ，"~1 deja tres jeune， il lisait 

beaucoup les grands auteurs francais. Mais il aimait aussi les auteurs etrangers comme Dante， 

Boccace， Shakespeare， Byron， Richardson， Schiller， etc(2)， il connaissait l'ita1ien et l'anglais. En 

se nourrissant de lecture， il r色vad' aller au pays de l' amour et de la jeunesse: l'Italie， non pas 

l' Angleterre. Musset aimait passionnement Shakespeare， la litterature anglaise; cela ne veut pas 

dire qu'il aima l'Angleterre. Par contre il aimait passionnement l'Italie， non seulement la littera-
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ture italienne mais aussi toute l'Italie! 

L'Italie avait ete deja decrite par les romantiques comme Chateaubriand， Stendhal， et 

beaucoup d'autres. Les ecrivains romantiques avaient de l'exotisme; ils avait besoin d'evasion. 

Et Musset vivait cette mode. Nous voyons une tradition litteraire de Musset dans les Contes d'E-

spagne et dltaliJ31 

Avant de voir 1'Italie avec ses propres yeux. Musset avait deja ecrit quelques pi色cesde 

th伯tre:la Nuit venitienne (1830)， Andre del Sarto (1833) et les Caprices de Mariaηne (1833). Et il 

avait deja trouve le sujet de Lorenzaccio dans les chroniques florentines， qu'il publia apr色sle 

voyage. Son chef四d'oeuvreLorenzaccio est considere aujourd'hui comme le plus pur des drames 

romantiques， il continue a decrire 1'Italie dans son theatre: Faire sans dire (1834)， Barberine 

(1835)， Carmosine (1850)， Bettine (1851)(41 

L'Italie pour Musset restera toujours sa deuxi色mepatrie. Il vit 1'Italie a travers son imagina-

tion et son intelligence selon les besions de son ame et les reves: "Il n'a gu色refait attention a 

l'Italie comtemporaine， dit A. Bisi， ni songe a celle de 1'avenir. Il aimait trop 1'Italie de la Re-

naissance， maitresse d'art et d'amour， pour voir celle que la domitation etrangere avait avilie et 

，(51 
degradee! 

Nous allons suivre 1'Italie de Musset a travers ses principales pi色cesde th伯tre.

2. La lumi会re，les couleurs et la musique dans la Nuit venitienne 

La premiere pi色cede theatre de Musset， la Nuit venitienne， lui fut demandee par le directeur de 

l'Odeon， Harel， a 1'automne de 1830: Paul de Musset decrivait la circonstance“Le directeur， 

pour combler un vide dans son repertoire， vint demander une pi会ce，la pl us hardie possible，主

l' auteur des Contes d'Espagne et dltalie. Le manuscrit de la Nuit venitienne lui fut bientot remis et 

，(61 
il en parut enchantι 

Cette pi色ceest une toute petite piece qui n'a qu'un acte. L'acte se passe a Venise， que Musset 

ne connaissait pas encore， il n'y a donc pas de details sur la ville. Mais on y voit des person-

nages italiens remarquablement decrits surtout par leurs caracteres. D'ailleurs， pour definir la 

，，(71 
femme italienne， Musset a commence cette piece par citer "Perfide comme 1'onde'''" de 

Shakespeare. 

Laurette， une fille venitienne， quitte son amant， Razetta， pour epouser le prince d'Eysenach 

sur l'ordre de son tuteur; Razetta ordonne a Laurette de tuer le prince; mais lorsqu'elle connut le 

prince， elle fut conquise par son esprit et sa gen台osite;Razetta lui-meme voulut tuer le prince 

，(81 
mais lorsque "on entend une symphonie; une gondole， chargee de musiciens， passe"¥UI， "il monte 

-174-
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dans 1a barque， qui disparait au bruit des instruments". 11 s'amusera sans p1us penser a son de-

sselll. 

Le dia10gue des amoureux commence sous 1e balcon dans la Nuit ve'nitienne comme 1a scene 

de Romeo et Juliette de Shakespeare. Et "on entend 1e son d'une symphonie sur l'eau. Une gon-

do1e chargee de femmes de musiciens passe.，，(9) Le jeune Musset de dix-neuf ans revait de Ve-

nise sous tous ses aspects: 1a 1umi会redouce， 1es cou1eurs 10ca1es， 1a musique joyeuse et me1an-

colique， 1es amoureux， etc. Bref， Venise， c'est 1a ville de l'amour et du reve pour Musset. 

Mais， cette premi色rene fut pas acceeptee du public: "Ce fut 1e mercredi 1er decembre 1830 

que 1a premi色rerepresentation eut 1ieu. J e ne sait de quelle gens 1a salle etait remp1ie; mais des 
.(10) 

1a seconde sc色ne，qui est pourtant fort gaie. Vizentini"vl se vit interrompue par des siff1ets. Des 

cris de forcenes couvraient 1a voix des acteurs， et 1e parterre s' acharnait apr色s1es p1us jo1is mots 

du dia1ogue， comme s'i1 fut venu avec l'intention bien arretee de ne rien entendre. L'auteur， 

etonne de ce tumulte， ne pouvait croire que 1a pi会cene dut pas se re1ever pendant 1a grande 

sc色neentre 1e prince d'Eisenach et Laurette. Mlle Beranger(ll)， vetue d'une fort belle robe de 

satin b1anc， etait eb10uissante de fraicheur et de jeunesse. Enfin 1es rieurs se ca1ment un instant. 

Par ma1heur， l'actrice， en regardant du haut du balcon si 1e ja10ux Razetta est encore a son 

poste， s'appuie sur un treillage vert dont 1a peinture n'avait pas eu 1e temps de secher; elle se re-

tourne vers 1e public toute bario1ee de carreaux verdatres， depuis 1a ceinture jusqu'aux pieds. 

(1司
Cette fois， l'auteur decourage s'inclina de vant 1a vo1onte du hasard 

La pi色cene meritait pas cet echec: l'atmosph色reetait poetique， l'intrigue etait tr色ssimp1e 

mais naturel1e， et bien jouee par 1es acteurs， 1e dia10gue etait vif et subtil. On ne peut considerer 
，(13) 

cet echec q ue comme un accident. L' auteur crie a son ami Alfred Tattet: "Oui， j' ai ete siff1e! 

Et 1e t臼lOinde "cette triste mesaventure'¥Pau1 de Musset parle de son fr色re:"Alfred de Mus-

set， rebute par un echec dont i1 sentait vivement l'injustice et 1a cruaute， ne composa p1us d'ouv-

円(14) T"' 
rages au point de vue de 1a representation.""'" En effet， i1 n' a p1us vou1uentendre parler de se 

soumettre a un public de spectateurs. 

Mais grace "a cet echec injuste， dit Ph. Van Tieghem， que nous devons 1a liberte avec 1aque1-

1e i1 put composer ses oeuvres dramatiques， insoucieux des necessites materielles， du gout du 

pub1ic， de 1a mode， de 1a critique surtoUt.，，(l 

Pour terminer la Nuit venitienne， nous citons que1ques critiques sur cette pi色ce.

D'abord， P. Gastine1 fait 1e commentaire de la Nuit venitienne:円Quoid百tonnant，des 10rs， a ce 

que nous y decouvrions， pour 1a premiさrefois， ce que l' auteur pref色re:une conversation 

amoureuse sous 1e cie1 d'Italie， au clair de 1une? (.. .) Dans la Nuit venitienne， nous trouvons， a 
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l'etat d'esquisses， tous les protagonistes de demain: les amoureuz Razetta. Laurette， audacieuse 

et candide; les grotesques， le marquuis della Ronda et le secretaire Grimm. Enfin， au-dessus 

d'eux tous， un personnage vivant et nouveau s'eleve: le prince d'Eysenach." 

Et contre la critique sev色re，il s' en expliqua: "tout dans sa pi色cesemblait fait pour deplaire a 

la critique contempoeraine. D'abord ses defauts: des gaucheries dans la construction des scenes， 

une absence de metier encore sensible， des lenteurs dans le dialoque， des subtilites excessives 

dans la conversation. Les qualites aussi. 11 suffit de songer aux melodrames， ou aux drames que 

le public acclamait alors. On le comprend tout ce qui ici annonce les grandes comedies du poete 

depassait alors la mentalite des spectateurs. Mais la Nuit venitienne， qui avoisine le drame sans y 

tomber， qui garde un reflet de la psychologie classique， en demeurant moderne， reste la premiere 

manifestation d'independance d' Alfred de Musset. Qu'importent alors les defaillances qui la 

，(16) 
deparent， les sifflets qui la salu色rent?'

Ensuite， faisons attention au commentaire de Ph. Van Tieghem: "U ne atomosph色repo色tique

baigne la piece; 1モxotismeest discret; l'intrigue， relativement simple et naturelle， se fonde sur 

les caracteres， et non sur des coups de theatre. Et surtout， ces caract色ressont humains et nuan-

ces; le prince d'Eysenach， avec sa finesse， son bon sens， son intuition psychologique， est digne 

，(1司
de futurs heros des Comedies et Proverbes.' 

Vis a vis de cette premi色repl会cede Musset， le public etait s討さreet la critique aussi; on y 

apercoit deja "tous les protagonistes de demain" et "ses oeuvres dramatiques， insoucieux des 

necessites materielles， du gout du public， de la mode， de la critique surtout" 

11. La Renaissance italienne: I'epoque ideale de Musset 

l. L'exaltation pour la Renaissance italienne 

Vous me demanderez si j'aime la nature. 

(1司
Oui，一j'aime fort aussi les arts et la peinture. 

A la dedicace a Alfred Tattet dans la Coupe et les levres. Musset exalte la Renaissance italien-

ne， une epoque glorieuse et il en regrette le declin. 

U n long cri de douleur traversa 1'I talie 

Lorsqu'au pied des autels Michel-Ange expira.(19) 

Musset， admirant les artistes de la Renaissance italienne， surtout Raphael (mort en 1520) et 

Michel-Ange (mort en 1564)， a exprime son regret pour le declin des arts en Italie apres la Re-

naIssance. 
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Avant qu'il ecrive Andre del Sarto (1833)， il manifestait ainsi son exaltation pour la Renaiss-

ance italienne et son regret pour la decadence des arts apres la Renaissance. 
位。

Et toi， viellle Italie~V' ， ou sont ces jours tranquilles 

Ou sous le toit des cours Rome avait abrite 

Les arts， ces dieux amis， fils de l'oisivetθ 

Quand tes peintres alors s' enallaient par les villes， 

Elevant des palais， des tombeaux， des autels， 

Triomphpants，honorb，die11X PMIni les mortels;(21) 

、、.，ノ• • 〆i
、、

Alord c'etait des temps bienheureux pour les arts! 

La， cモtaitMichel-Ange， affaibli parles veilles， 

Pale au milieu des morts， un scalpel a la main， 

、、.，，，• • 
・
''s
，‘、

Pour geter un regard de col色reet d'envie 

Sur les palais de Rome， ou， du pied de l'autel， 

位2XZ3)
A ses rivaux de loin souriait Raphael. 

Lorsque ces grands hommes sont morts l'un apres 1'autre， "le siをclese fermai t"凶;les arts de-

位司
venaient des metiers. 

Musset publie un article sur "Un mot sur l'art moderne" dans la Revue des deux mondes en 1833: 

un article tres important pour connaitre les id白ssur l' art de M usset. On y retrouve les memes 

qu'l avait dans la Dedicace de la Coupe et les levres， les Voeux steriles， et Andre del Sarto. 

Il n'y a pas d'art， il n'y a que des hommes. Appelez-vous art le metier de peintre， de poete 

ou de musicien， en tant qu'il consiste a frotter de la toile ou du papier? (...) Ou est l' art， je 

vous prie? 

Autrefois le temple des arts etait le temple de Dieu m色me.(. . .) Au seuil de ce temple etait 

assis un gardien sev色re，le Gout. 

Une sainte terreur， un frissonreligieux devaient alors s'emparer de 1'artiste au moment du 

travail; Dante devait trembler devant son propre enfer， et Raphael devait sentir ses genoux 

flechir lorsqu'il se mettait a 1'ouvrage. Quel beau temps! quel beau moment! 

Il faut la beaute a la litterature， a la peinture， a tous les arts， d色squ'ils s'eloignent de la vie， 

je veux dire de 1'epoque ou ils vivent. Les portraits seuls ont le droit d'etre laids.(26) 

Musset s'efforcait de mettre en ordre et d'exposer au public ses idees sur 1'art a son epoque. 

Quand il regretait la decadence de l'art moderne， il avait la nostalgie de la Renaissance italien-
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ne， d'une epoque ideale pour lui. 

B. Masson situe cette句oqueid句lede M usset: "U ne句oquesemble obseder les espris; la 

Renaissance italienne， consideree non point tant dans sa realite historique precise et mouvante 

que comme symbole d'humanisme et style de civilisation. La encore Musset participe au mouve司

ment general des esprits， mais en y apportant sa reserve naturelle， son intelligence aigue de 

1'histoire， les ressources propres de son imagination visuelle. Deja Andre del Sarto a prepare le 

，(2司
terrain sur lequel s'elevera Lorenzaccio. 

Maintenant que nous avons vu "le reve italien" de Musset: le pays ideal， 1'epoque ideale， nous 

allons faire la connaissance avec les grands artistes preferes surtout Andre del Sarto， le grand 

peintre de Florence. 

2. Les artistes dans Andre del Sarto 

"Le ler avril 1833， Alfred de Musset fitses dぬuta la Revue des deux mondes par la publication 

de Andre del Sarto. Il avait puise le sujet de ce drame dans les notices abreg通esqUl accompag-

nent les gravures du Musee Filhol， un des livres qu'il aimait le plus et qu'il feuilletait sans 

，位剖
cesse."，"OI Pour connaitre le Musee Filhol que Musset aimait tant， selon le temoignage de Paul 

de Musset， nous le devons a E. de Domemico:円C'estun vaste recueil， en dix volumes， de repro-

ductions d'oeuvres d'art appartenant au Musee N apoleon. Le vrai titre est Galerie du Musee 

N apoleon， les reproductions ont ete executees par le graveur Antoine-Michel Filhol 

(1759-1812). Cette oeuvre contenait aussi la biographie du peintre.円(倒

Musset a ainsi essaye de peindre la vie tourmentee， les passions， et les souffrances d'un grand 

artiste， Andre del Sarto. Ce grand peintre de Florence doit affronter le declin de sa patrie， la 

decadence de son epoque et de 1'art; il aime passionnement sa femme， Lucr色cequi le trompe 

avec son ami， Cordiani; pour elle son mari a depense une grande somme a lui confiee par le Roi 

de France; il apprend la trahison de sa femme et de son ami; il perd a la fois l'amour， l'amitie， et 

le g白ue;apr色savoir manque de tuer Cordiani， il se suicide car il ne peut pluus vivre sans 

l' amour de L ucr色ce.

Andre del Sarto que Musset a decrit fait partie de 1'histoire Andrea del Sarto (1468-1530)， on 

l'appelait del Sarto (du tailleur) parce qu'il etait le fils du tailleur. Il a laisse beaucoup 

d'oeuvres sous 1'influence de Raphael et Michel-Ange. D'apres le Musee Filhol， "il subissait le 

charme de sa femme， qui le fit souffrir par sa legerete. La meme source raconte aussi 1'episode 

de la somme d'argent que Francois ler lui avait confiee et qu'il depensa pour Lucr色ce.Il ne se 

tua pas， mais mourut de la peste en 1530."側
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Musset， en faisant parler les artistes florentins， a voulu decrire le declin de l'art en Italie， par-

ticuli色rementla decadence de la peinture a Florence. Andre del Sarto crie douloureusement: 

(31) 
"dans ces temps de decadence OU la mort de Michel-Ange'V" nous a laisses， c'est en lui que j'ai 

mis mon espoir; c' est un coeur chaud et un bon coeur." "Seul， parmi tant de peintres il1 ustres， je 

sur vis jeune encore au siecle de Michel-Ange倒， et je vois de jour tout s'ecouler autour de moi 

，，(33) 
Rome et Venise sont encore florissantes. N otre patrie n' est plus rien."，vv

1 

Et a la fin de pi色ce，il 

s'empoisonne en disant: "A la mort des arts en Italie!' 
，(34) 

Remarquons le dialogue de deux eleves d'Andre， Lionel et Cesario. 

Lionel: Sous Michel-Ange(35)， les ecoles etaient de vrais champs de bataille; au-

jourd'hui elles se remplissent a peine， lentement， de jeunes gens silen-

cieux. On travail1e pour vivre， et les arts deviennent des metiers. 

Cesalio: 

Lionel: 

Cesalio: 

。同
C'est ainsi que tout passe sous le soleil. Moi， Michel-Ange'VVI m'en-

nuyait; je suis bien aise qu'il soit mort. 

Quel genie que le sien! 

En bien! Oui， c'est un homme de genie; qu'il nous laisse tranquilles. As-

O司
tu vu le tableau de P ontormo 

Lionel: Et j'y ai vu le si色cletout entier: un homme incertain entre mille che-

mins divers， la caricature des grands maitres. 
師団

Ce que Lionel dit est ce que Musset voulait dire， il regrette que l'art soit devenu un m白ier;

par cont問、Cesaliodit que Michel-Ange l'ennuie， et il quittera l'atelier d'Andre pour aller chez 

，(39) 
Pontormo car "on rit chez Pontormo! toute la journee on fait des armes; on boit， on danse.' 

N ous voyons le declin de la peinture dans la parole de Cesario. 

Leur maitre Andre s'en apercoit tristement: "Mes ateliers sont deserts， ma reputation est per-

，(40) 
due. J e n'ai point d'enfants， point d'esperance qui me rattache a la vie. 

Apres la mort des grands peintres， celle d'Andre est "la mort desarts en Italie'¥ 

D'un cote， il y a l'atelier d'Andre OU le maitre et ses討さvescomme Lionel gardent la bonne 

tradition en regrettant le declin de la peinture. Le maitre Andre souhaite "que le genie soit in-

variable comme la beaute! Que de jeunes mains， pleines de force et de vie， recoivent avec re-

spect le flambeau sacre des mains tremblantes des vieillards!" "La jeunesse ne veut plus gu色re

，(41) 
de nous."'." Et la bonne tradition des arts dans l'air de la Renaissance sera abandonnee et 

vamcue. 

D'autre cote， il y a l'atelier de Pontormo OU on est gai， on rit， boit， danse... Cesario a p首長re

cet atelier for gai a l'atelier d'Andre qui est "d'une tristesse". 11 a prefere le Pontormo: "un hom-
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me incertain entre mille chemins divers， la caricature des grands maitres; se noyant dans son 

propre enthousiasme， capable de se retenir， pour s'entirer， au manteau gothique d'Albrecht 

，(42) 
Dürer""~ d'apr色sLionel. Malgre tout， ce sera l'atelier de Pontormo quiva rester... 

Andre del Sarto a souffert doublement et triplement de la decadence des arts， de la perte de 

l' amour pour L ucr色ceet des amities pour Cordiani. Dans un si色clede decadence， les souffrances 

d'Andre sont deja le reflet de Musset lui-meme. Nous y apercevons des preoccupations de 

1'auteur. 

L. Lafoscade， dans le Theatre de Musset， consid色reque Musset a compose "une etude romanti-

que d'une psychologie etrange， un melodrame sanglant qui est en meme temps un drame d'amour 

，(43) 
feroce""J'. L'italianisme se trouvait dans une foule d'oeuvres romantiques， toutefois， ce que Mus-

set a voulu montrer dans les moeurs italiennes n'est pas seulement le sang et l'amour， mais aussi 

1'Italie artistique， les grans g台lIesde la Renaissance， "les grands peintres du XVle si色cle，tout 

fremissants d'amour et d'extase devant leur oeuvre commencee，，(441. Pour Andre del Sarto， comme 

Raphael et Michel-Ange， l'art est un "flambeau sacre" mais il le vo訂正eteindreet devenir un 

"metier!" 

Musset essayera de nouveau de montrer、esentiment si intense de l'artist de la Renaissance 
tout penetre de respect religieux et d' amour pour la beaute，，(4司dansLorenzaccio (1834). 

3. Les amoureux italiens dans les Caprices de Marianne 

Musset a mis les amoureux， parmi ses personnages， sur la scene: il a mis les amoureux italiens 

comme une force et une faiblesse humaine， sur la sc会neitalienne comme le cadre f色eriqueet le 

pays de la fantaisie. Ces amoureux sont la representation d'un autre Musset. 

Dans la Nuit venitienne， Razetta amoureux de Laurette voulait tuer son rival le prince d'Eyse-

nach mais oublie son dessein et va s'amuser quand une gondole passe; le prince genereux aime 

Lautrette et pardonne tout. 

Dans Andredel Sarto， Andre aime passionnement sa femme Lucr色cequi aime son eleve et aussi 

ami Cordiani; Andre ne peut plus vivre sans Lucr色ceet se tue en leur pardonnant. 

(46) 
Dans les Caprices de Mariannr'， que nous allons traiter plus concreremenl par la suite， Coelio 

aime profondement Marianne qui est la femme de Claudio， mais elle lui prefere son ami Octave; 

ce dernier ne l'aime pas et donne une occasion a Coelio de la rencontrer a sa place; mais Coelio 

desespere de son amour va se laisser tuer comme le seducteur de Marianne par les spadassins 

engages par Claudio. 

Ces amoureux italiens sont comme Razetta gai et insouciant， ou comme Andre desespere de 
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son amour et de son temps， Cordiani est passionne， Coe1io timide et Octave 10yal et joyeux， ne 

sont-i1s pas tous 1es reflets d'un Musset? 

Et 1es amoureuses comme Laurette， Lucr色ceet Marianne sont 1es femmes que Musset vou1ait 

decrire: 1es femmes qui ont a 1afois 1a purete et l'experience. "Jusqu'en 1833， dit H. Lefebvre， 

l'experience feminine de Musset se resuit a deux e1ements antagonistes mais simp1es: 1a jeune 

fille et 1a prostituee. Timidement， gauchement， i1 cherche un type f印lIninp1us riche， p1us com-

，，(4司 1

p1exe: l'amoureuse avertie et sinc色re，pudique et sans illusions， Marienne."'''' Et cette annee-1a， 

juste un mois apr色s1a pub1ication des Caprices de Marianne (le 15 mai 1833)， Musset rencontra 

担司
George Sand'~u，: une femme amoureuse et sensuelle， pure et impure est entree dans sa vie. 

日 Lefebvre continue ainsi que "le seu1 amour veritab1e de Musset vint a son heure， pour 

，(4司
feconder et authentifier (. . .) sa vie dechiree et incomp1ete， sa recherche trop 1ibre et solitaire.' 

Oui， mais Marianne des Caprices， avant sa rencontre avec Sand， etait deja une femme beaucoup 

p1us riche et comp1exe; elle est capricieuse， froide， mais devote， sage par orguei1: bref， el1e est 

l'image de 1a femme que Musset avait deja concue， ce sont l'orguei1 et l'amour-propre qui， main-

tiennent Marianne. Apr色ssa rencontre avec Sand， Musset va approfondir p1us 1es personnages 

f白mnms.

Dans un monde feerique， a N ap1es imaginaire， en p1ein carnava1， 1es amoureux de "la jeunesse 

napolitaine" s'affligent de l'amour sans espoir. Les intrigues des Caprices de Marianne evo1uent 

sur 1e mode carnava1esque de 1a "Commedia de1 l'Arte": "Coe1io-Pierrot， pa1e amoureux transi-

qui donne ses serenades au clair de 1une， est en adoration devant Marianne-Co1ombine， 1a fausse 

ingenue et 1a spirituelle epouse du vieux et grotesque juge C1audio. Incapab1e de conquerir sa 

belle， i1 fait appe1 a l'habile et ruse Arlequin同Octave，qui accepte sans scrupu1es de tromper 1e 

fort peu sympathique "senex" et entreprend 1a rea1isation de son p1an-sans pour autant oublier， a 

defaut des faveurs de 1a courtisanee Rosalinde， de chercher son p1aisir dans 1e vin. Marianne-

Co1ombine tentant de conquerir Octave-Arlequin， voi1a qui demeure dans 1a 10gique de ces per-

，(5叫
sonnages traditionne1s.' 

Musset fait parler Octave de ces amoureux et de 1ui-meme. De son ami Coelio， i1 dit qu'i1 est 

beau comme le jour，jeune noblen(51)et que111i seul Savait verser dans 11Ile a11tre ame toutes les 

sources de honheur qui reposaient dans 1a sienne. Lui seu1 etait capab1e d'un devouement sans 

，信9
bornes."'Vq Et de 1a bel1e Marianne， sa cousine， Octave 1ui dit froidement: "Vous ne pouvez ni 

，(53) 
aimer ni hair， et vous etes comme 1es roses du Benga1e， Marianne， sans epine et sans parfum.' 

Enfin Octave dep1ore: "Je ne sais point aimer; (...) Je ne suis qu'un debauche sans coeur; je 

n'estime point 1es femmes; l'amour que j'inspire est comme ce1ui que je ressens， l'ivresse passa-
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g会red'un songe." Et il crie dans son desespoir: "Adieu la gaite de ma jeunesse， l'insouciante 

folie， la vie libre et joyeuse au pied du Vesuve! adieu les bruyants repas， les causeries du soir， 

les ser白ladessous les balcons dores! adieu N aples et ses femmes， les mascarades a la lueur des 

torches， les longs soupers a l'ombre des forets! adieu l'amour et l'amitie! ma place est vide sur la 

，，(54) 
terre." 

Coelio et Octave font un seul personnage: c'est l'auteur lui-meme; Coelio melancolique， sin-

cere， pur et passionne est un Musset， Octave ironique， blase， lucide et cynique est un autre Mus-

set. L'auteur s'est d'abord peint dans Coelio: il a peint ses aspirations a l'amour et son sentiment 

douloureux de la solitude des coeurs. Et i1 devint Octave qui dit "Adieu l'amour et l'amitie!'¥Sa 

place est vide sur la terre. 

Marianne a le caractere d'une vraie femme: elle est d'un cote capncleuse， orgueilleuse et 

froide， d'autre cδte sincere， devote et lucide. Elle a deux cotes de femmes. 

"Les caprice" de Marianne apportent un tragique denouement. Derriere le joyeux Carnaval， "la 

jeunesse napolitaine" souffre de l'amour. Coelio ou Octave? Coelio et Octave? 

Les Caprices de Marianne， c'est un drame d'amour qui se passe a Naples; les personnages ont 

les caract色resitaliens: la melancolie et l'amour passione de Coelio， la gaite et l'amour leger 

d'Octave， la fierte et les caprices de Marianne. 

111. Le drame de l'ltalie: 1537 a Florence et 1834 a Venise 

1. Le voyage en Italie 

Le 12 decembre 1833， Musset part de Paris avec son "cher George" pour l'Italie dont il a tant 

(55) 

reve. Par Marseille， Genes， Florence， Bologne， Ferrare， ils arrivent a Venise le 3 decembre 

L'auteur de la Nuit venitienne， Andre del Sarto， les Caprices de Marianne voulait partir pour son 

Italie de reve， d'imagination， depuis de longues annees， et il allait enfin connaitre l'Italie en 

compagnie de sa George Sand bien-aimee: il connaitrait les paysages qu'il avait imagines， ver-

rait les tableaux de ses peintres preferes et la patrie de ses grands artistes. Helas! son premier 

voyage en ltalie en serait pas tel qu'ill'aurait souhaite 

Quand on parle de son voyage en Italie， on ne peut pas se passer de parler du "drame de Ve-

nise". Mais pour en arriver la， il nous faudrait voir la liaison de Musset-Sand. 

Des leur rencontre en juin 1833， Musset commence par appeler Sand: "Madame" qui devien-

，(56) 
dra rapidement son "cher George" et il declare: "je vous aime comme un enfant.，，¥JVI En juillet， 

c'est deja le debut de leur liaison. En aout， ils font un petit sejour a Fontainebleau. Pendant 

。。



Fond de l'utopie dans le th伯trede Musset 

l' automne i1s menent une vie gaie et heureuse， et bientot i1s parlent d'un projet: 1e voyage en 

お7)
Ita1ie. 

Pau1 de Musset dit que pendant 1e voyage a F10rence son fr色rea trouve 1e sujet d'un ouvrage 

• (5司
dramatique: Lorenzaccio'wI， mais nous devons reflechir sur ce point. N ous savons deja que Musset 

a eu l'idee de Lorenzaccio par George Sand: Une Conspiration en 1537'9)， et par Varchi: Storia 
倍。

Fiorentind
VV1

• C'est au debut de 1eur liaison， au cours de l'ete ou de l'automne 1833 que Sand a 

transmis son manuscrit a Musset pourqu'i1 puisse l'uti1iser mieux. Bien qu'i1 n'ait pris que 

l'idee， i1 se mit a travailler Lorenzaccio des l'automne. Pau1 de Musset ne mentionne ni 1e nom de 

Sand ni ce1ui de Varchi， cependant ce1a est certain. Quand 1es deux amants partirent pour l'Ita-

， (61) 
lie en decembre， 1e manuscrit de Lorenzaccio devait etre a peu pres acheve. 

Le voyage en lta1ie a ete penib1e. Les villes ita1iennes avaient beaucoup de charmes: a F1or-

ence Musset a eu "un grand p1aisir a visiter 1es p1aces pub1iques et 1es pa1ais"， mais a Venise 

Sand est tomb白 ma1adeet "Musset courait cette ville inconnue， chargee pour l'imagination de 

円(6司 ，
si poetiques prestiges"'VVI pendant qu'elle ecrivait ma1gre son etat. 

Des cet instant， 1eur rupture commencait deja. E. Henriot remarque ainsi: "On devine chez 1ui， 

des cet instant， que1que impatience aupres de son amie differente et par surcoit souffrante， in-

commodee et incommode. P1us tard， elle pourra 1ui rappe1er: "Des 1e premier jour， quand tu m'as 

vue ma1ade， n'as-tu pas pris de l'humeur en disant que c'etait bien triste et bien ennuyeux， une 

femme ma1ade? Et n'est-ce pas du premier jour que date notre rupture?" Voi1a 1e mot， qui peint 

，担S
1e drame: 1a rupture est au commencement.' 

Lorsqu'elle fut guerie， c'est Musset qui tombe ma1ade a son tour. 11 fut soigne par Sand et par 

un jeune medecin， Pagello， qui devint l'amant de Sand. La souffrance de Musset fut physique-

ment et mora1ement doub1e. A peine fut-i1 gueri， du'i1 decida de quitter cette ville tant aimee， 

Venise， pour l'amour de son George. C'est 1e 29 mars 1834 qu'i1 ecrivit a George Sand: "Tu 

m'as dit de partir， et je suis parti; tu m'as dit de vivre， et je vis. Nous nous sommes arretes a 

Padoue; i1 etait huit heures du soir， et jモtaisfatigue. Ne doute pas de mon courage. Ecris-moi 
，(64) 

un mot a Mi1an， frere cheri， George bien aime. 

Le 12 avri1 1834， Musset rentrait a Paris， avec "un corps ma1ade， une ame a battue， un coeur 

，腕)
en sang".¥WI Et i1 se mettra au travai1 p1us tard pour la Confession d'un enfant du siecle (pub1ie en 

1836)， en decrivant 1a femme qu'i1 a aimee et quittee dans cette aventure， avec un aveu de sa re-

sponsabi1ite. 

Avant son retour a Paris， pendant son absence， une comedie qu'i1 avait ecrit au moment 

heureux juste avant 1e voyage， Fantasio avait ete pub1iee dans la Revue de deux monds 1e 1er jan-
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vier 1834. Apres son retour， d'avril a juillet. Musset se consacra a la r付actiond'un "proverbe 

en prose": On ne badine pas avec l'amour (publie le ler juillet 1834). 

Cette piece est la transposition litterature du drame qu'il a vecu. "Badiner avec 1'amour" est 

un jeu cruel et criminel， c'est une lecon qu'il a recue au cours du voyage en Italie. En fait， On ne 

badine pas avec l'amour "porte en quelques passages des traces de 1'etat moral OU etait 1'auteur. Le 

caractをreetrange de Camille， certains mots d'une tendresse melancolique dans le rδle de Perdi-

can， la lutte d'orgueil entre ces deux personnages font reconnaitre 1'influence des souvenirs 

，(6司
douloureux contre lesquels le po色tese debattait. 

Ph. Van Tieghem considere aussi la pi色cecomme "le reflet du drame que venait de vivre 

l'auteur" et "cette rivalite d'orgueil qui fait l'intrigue de la pi色ce"comme "reflet attenue des 

querelles de preseance sentimentale qui oppos色renta Venise les amants non au debut mais a la 

， (6司
fin de leur liaison' 

C'est la transposition habile de Musset: "il transforme en experience indirecte chez Camille 

l' experience directe de George Sand et fait jouer contre une declaration ce q ui avait joue pour 

“師団
une rupture." 

Apr色son ne badineρas， un mois plus tard， Lorenzaccio a paru en aout 1834. Comme nous avons 
deja parle de duree de composition de Lorenzaccio， nous considerons que le manuscrit avait ete 

acheve avant le voyage en Italie; mais Buloz， directeur de la Revue des deux mondes， ne l'avait 

pas publie pendant 1'absence de l'auteur malgre sa proposition: "Si vous tenez a le publier， et si 

vous croyez qu'un retard dans cette publication peut vous etre prejudiciable， faites ce que vous 

，(69) 
voudrez."，wl Et il est fort possible que Musset 1'ait remanie a son retour entre avril et aout 1834. 

En automne 1833， a l'epoque heureuse de son amour pour George Sand， Musset decide d'ec-

rire un drame historique et politique de la Florence du XVle si色cle;c'est un drame base solide-

ment sur des faits qui se sont passes a Florence en 1537. C'est donc 1'Italie authentique， qu'il a 

choisie comme le cadre. 11 n'y parle ni d'amour ni de femme， sinon， tres peu. 

Lorenzaccio de Musset est "le plus etonnantde nos drames historiques"; il a "cette exactitude 

円。0)n. 
dans la reconstitution historique""VI Quand au cote politique， B. Masson nous resume: "La politi-

que， dans Lorenzaccio， devient ainsi un element mediateur， le lieu et le milieu privilegies d'une 

confrontation dramatique entre l'individu et la societe aux divers plans OU se joue une existence 

humaine. Dans cette perspective， au drame moral de l'intellectuel paralyse dans l'action (. . .)， a 

la tragedie politique du temoin et martyr de la liberte nous somme amene a substituer une vue 

， (71) 
nouvelle， a la fois plus complexe et plus synthetique 

Lorenzaccio， "le chef-d'oeuvre du theatre tragique du XIXe si色cle"，est "la seule piece qu'on 
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peut sans ridicule comparer avec les plus grands drames de Shakespeare，，(72) comme Ph. Van 

Tieghem l'affirme， mais aussi "une piece myst紅白usequi n' pas encore liv同 toutson secretて(73)

N ous al10ns verifier maintenant les sources de cette pi色ce.Musset a ecrit Lorenzaccio， en s'ins-

pirant des chroniques de Benedetto Varti (1502-1565)(74). Storia Fiorentina de Varchi est la source 

d' Une conspiration en 1537 de George Sand que l'auteur de Lorenzaccio a lue. P. Dimoff presente 

ce livre de Varchi comme "source commune de la scene historique de George Sand et du drame 

d' Alfred de M usset， il contient l'histoire tres detail1e de Florence depuis le bannissement de la 

famil1e de Medicis， en 1527， jusqu'un peu apres 1モlectionde Cosme de Medicis au trone ducal， 

soit jusqu'en 1538".(75) Quant a Une consPiration en 1537 de Sand， c'est "l'essai d'une debutante， 

mais essai riche de promesses" comme Dimoff dit; et Musset a certainement le mettre en valeur， 

en prenant le dessin de tableaux et des situations de son drame Lorenzaccio dans la sc白ehistori-

que de Sand， Musset a-t-il "glane" des traits des personnages? Dire oui est trop simple， car il a 

reussi a y creer une originalite remarquable et a approfondir les caract色resdes personnages. 

2. L'Italie dans le theatre de Musset 

N ous avons vu， a travers cette etude， que Musset a aime l'Italie sous tous ses aspects: l'Italie 

comme le pays ideal， la Renaissance italienne comme l'epoque ideale OU les beaux-arts et la 

muslque sモpanouissaient，les amoureux italiens dans le cadre f白riques，les villes celebres ita-

liennes dont la Venise et la Florence sont les preおrees，la litterature italienne surtout Dante， 

Petraruque， Boccace， Bandello， etc. 

Musset a aime l'Italie des son enfance quand il a commence a etudier l'Italien et a lire les 

oeuvres italiennes， et meme apres son voyage dans ce pays alors qu'il a connu un amour 

dechire. 11 aimait l'Italie parce que ce pays repondait a ses aspirations; de plus， 1'Italie de son 

epoque vivait en plein romantisme. 

Dans cette etude， nous n'avons parle que de son th伯tre:du dぬutau sommet. Musset est un 

grand poete et en excellent conteur， mais surtout c'est un grand dramaturge; c'est dans son 

th鎚treque nous trouvons ses chefs-od'oeuvre: Andre del Sarto， les Caprices de Marianne，αl ne 

badine pas avec l'amour， Lorenzaccio . . . Et c'est dans le cadre italien qu'il a cree plusieurs pieces. 

Nous ajoutons aussi que Shakespeare qu'il admire sans borne en avait ecrit autant. 

11 serait utile et interessant de montrer ci-dessous le tableau chronologique de son th伯trequi 

a ete compose dans le cadre italien. 

同
Date de publication"v， Titre 

1830 La Nuit venitienne 
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1833 Andre del Sarto 

1833 Les Caprices de Marianne 

1834 Lorenzaccio 

1835 La Quenouille de Barberine 

(1836) Faire sans dire 

1850 Carmosine 

1851 Bettine 

(1860) Faustine 

(1877) Judith et Allort
71 

Comme on le voit， les annees fecondes de la carriere litteraire de Musset s'arretait a 1835. 

Ph. Van Tieghem dit justement: "Si jamais Musset fut paresseux， ce n'est pas a ce moment-la 

(l'oeuvre theatrale de 1833 a 1835)ア(7司Apres1835， le th伯trede M usset perd en profondeur; il 

devient presque un theatre du XVIIle siecle， avec des sujets mondains; c'est un theatre 0色

l'amour n'est pas tragique， OU l'on n'est preoccupe ni de la liberte ni de la tyrannie. Par contre， 

son theatre jusq u' a 1835 est rigoureux， tragiq ue et passionne; la pl u part des pi色cessont decrites 

dans le cadre italien， sauf Fantasio (1834)， On ne badine pas avec l'amour (1834)， qui va mieux aux 

sujets， et qu'il adore. Ses chefs-d'oeuvre de cette periode nous font penser a Shakespeare. 

NOTES 

(1) Musset， A. de， Correspondance， Paris， Presses Universitaires de France， tome 1 p. 23 

(2) Dans preface des Contes d'Espagne et d'Italie， Musset cite quelques grands auteurs etrangers 

(3) Musset， A. de， Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963 

(4) Ibid. 

(5) Bisi， A.， L 'Italie et le Romantisme jrancais， Geneve， Slatkine， 1982， p. 402 

(6) Musset， P. de， "Biographie d'Alfred de Musset" dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， Char-

pentier， 1877， p. 99 

(7) Il s'agit d'Othello， acte V scene II， Othello designe Desd白none，qu'il vient de tuer 

(8) Musset， A. de， Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 260 

(9) Ibid. p. 255 

(10) Vizentini jouait le rδle du Marquis della Ronda. 

(11) Mlle Beranger jouait le role de Laurette. 

(12) Musset， P. de， "Biographie d'Alfred de Musset" dans les Oeuvres complet.白 deMusset， Paris， Char-

pentier， 1877， pp. 99-100 

(1功 Musset，A. de， Correspondance， Paris， Presses universitaires de France， tome 1， p. 43 

(14) Musset， P. de， "Biographie d'Alfred de Musset" dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， Char-

pentier， 1877， p. 101 

(15) Van Tieghem， P.， Musset， Paris， Hatier， 1969， p. 30 
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(16) Gastinel， P.， Le Romantisme d'Alfred de Musset， Rouen， Imprimerie Commerciale du Journal de 

Rouen， 1933， pp. 199-202， p. 205 

(1カ VanTieghem， P.， Musset， Paris， Hatier， 1969， p. 29 

(18) Musset， A. de Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 100 

(20) Ce n'est pas l'ltalie antique， mais l'ltalie de la Renaissance comme nous venons d'en parler. 

(21) Musset exprime lCl son admiration des artistes de la Renaissance， qrii etaient a la fois peintres， 

sculpteurs， architectes. 

位司 L'opposition de la viellesse austere et tourmentee de Michel-Ange a la jeunesses triomphante de 

Raphael. 

側 Musset，A. de， Oeuvres complete， Paris， Seuil， 1963， p. 86 

(24) Ibid. p. 101 

(25) Dans Andre del Sarto， Lionel，討会ved'Andre dit: "On travaille pour vivre， et les arts deviennent 

des metiers." (p. 263) et aussi dans les Voeux steriles， "L'artiste est un marchand， et l'art est un 

metier." (p. 86) 

位。 Musset，A. de， Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 852 35 p. 854 
担方 Masson， B.， Musset le theatre interieur: nouvelles recherches sur Lorenzaccio， Paris， A. Colin， 1972， p. 

65 

凶 Musset，P. de， "Biographie d'Alfred de Musset" dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， char-

pentier， 1877， p. 118 

白骨 Domenico， E. de， Musset et lltalie， Turin， claudiana， 1976， p. 90 

(30) Ibid. p. 92 

(31) et (32) Michel-ange est mort en 1564， donc il est mort apres Andrea del Sarto (468-1530). Dans 

l'hypothese ou Musset a situe son Andre del Sarto apres "la mort de Michel-Ange"， au "siecle de 

Michel-Ange"， en sachant bien qu'Andrea del Sarto est mort de la peste en 1530 (a)， nous pourrions 

situer la scene a la fin du siecle. 

(a) Voir p. 267 dans Andre del Sarto: "Ma Sante est faible， et le vent de la peste qui souffle de 

l'Orient me fait trembler comme une feuille." 

Dans la seconde hypothese OU Musset avait ecrit d'abord Michel-Ange a la place de Raphael com-

me E. de Domenico l'a remarque (b)， ce ne serait qu'un lapsus. 

(b) "A remarquer que Musset aviat ecrit d'abord Michel-Ange a la place de Raphael， (. . .) mais 

cモtaitevidemment un lapsus， car en 1530 Michel-Ange etait vivant." p. 93 dans Musset l'Italie 
de Domenico 

Il nous reste a reflechir sur ce point. 

同 Musset，A. de， Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 264 et p. 267 

(34) Ibid. p. 275 

(35) et (3司 Voirla note (31) et (32). Ici nous arrivons a penser que Musset voudrait situer Andre del Sarto 

apres ces grands artistes Raphael (mort en 1520) et Michel-Ange (mort en 1564)， pour que son 

Andre reste le符ulpersonnage qui temoigne du declin des arts en Italie et qui survit. Nous prenons 

cette hyppothese. 

。カ JacopoCClrracci， dit le Pontormo (1494-1556)， auteur d'un portrait d'Andre del Sarto qui etait 
son protecteur. Mais il a quitte l'atelier de son maitre et s'est applique， durant des annees， a pas-

ticher Durer. V oir la note (38). 

(38) Musset， A. de Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 263 

(39) Ibid. p. 267 

柱。 Ibid.
位。 Ibid.p. 263 
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位功 Ibid. 

担功 Lafoscade， L.， Le Theatre de Musset， Paris， Nizet， 1964， p. 125 

仏4) Ibid. 

(45) Ibid. p. 127 

位。 Musset，A. de Oeuvrescompletes， Paris， Seuil， 1963， p. 275-286 
附 LefebvreH.， Musset， Paris， L'Arche， 1970. p. 62 

同 11nous semble que Musset a rencontre George Sand a l'occasion d'un diner organise par Buloz 

au restaurant Lointier en juin 1833. 

(a) "la dame de Nohant eut ce Musset pour voisin de table， en un diner qu'offrait Buloz a ses col-

laborateurs de la Revue， au cafe Lointier." p. 29 dans L 'Enfant du siecle: Alfred de Musset d'Emile 

Henriot. 

(b) Nous pouvons constater la premiere lettre de Musset a Sand dat白 17(?) juin 1833. Voir p. 63 

Correspondance d'Alfred de Musset recueillie et annotee par M. Cordroc'h R. Pierrot et し Chotard:

ils suivent l'hypothese de Georges Lubin qui pense que cette lettre est la premiere envoyee par 

Musset apres le diner organise par Buloz au restaurant Lointier， 104， rue de Richelieu， probable-

ment le lundi 17 juin， et non pas le 19， comme on l'a longtemps cru. 

同 Lefebvre，H.， Musset， Paris， L'Arche， 1970， p. 63 

(50) Amossi， R. et Rosen， E.， Carnaval et comedie dans les Caprices de Marianne， Paris， Minard， 1977， p. 

21 

(51) Musset， A. de， Oeuvres completes， Paris， Seuil， 1963， p. 278 

(52) Ibid， p. 286 

信3) Ibid， p. 281 

(54) Ibid， p. 286 

同 Paulde Musset explique du voyage de son frere: "La premi合relettre d'Alfred de Musset a sa 

famille etait datee de Marseille. 11 se louait beaucoup de la rencontre de Stendhal (HenriBeyle)， qui 

s'en allait a son consulat de Civita-Vecchia， et dont l'esprit caustique avait egaye le voyage. Le 

seconde lettre， datee de Genes， contenait quelques details sur les moeurs， les costumes des femmes， 

les galeries de tableaux de cette grande ville". Voir "la biographie d'Alfred de Musset" dans les 

Oeuvres completes de Musset， Paris， Charpentier， 1877， p. 130 

(56) Musset， A. de， Correspondance， Paris， Presses Universitaires de France， tome 1， p. 72 

信力 "l1s commencerent par une excursion a Fontainebleau. Ce ne fut pas assez: aux approches de 

l'hiver， ils parlerent de l'Italie. Ce sujet de conversation devient bientot un projet de voyage， et ce 

projet une id白 fixe."Paul de Musset: "Biographie d'Alfred de Musset"， Paris， Charpentier， 1877， p. 

28 

(58) "D'autres lettres de Florence nous apprirent qu'il avait trouve dans les chroniques florentines le 

sujet d'un ouvrage dramatique en cinq actes， et qu'il prenait un grand plaisir a visiter les places 

publiques et les palais ou il voulait mettre en scene les personnages de sa pi合ce.C'etait le drame de 

Lorenzaccio". Ibid. p. 29 

(59) et倍。 Commesles sources de Lorenzaccio， nous avons consulte La Genese de Lorenzaccio， dans la-
quelle il y a Benedetto Varchi: Storia Fiorentina et George Sand: Une conspiration en 1537， que 

l'auteur Paul Dimoff a une introduction fort riche. Publie chez Droz en 1936. 

相1) La duree de composition de Lorenzaccio a longtemps pose un probl色me.On croyait que Musset 

avait commence a le rediger pendant l'automne 1833 et con 

0
0
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de cet ouvrage." (a) 

Et voici la lettre datee Venise 27 janvier 1834 d' Alfred de Musset a Francois Buloz， directeur de 

la Revue des Deux Mondes. "Avez-vous commence Lorenzaccio? Si vous tenez a le publier， et si vous 

croyez qu'un retard dans cette publication peut vous etre prejudiciable， faites ce que vous voudn:iz. 

Je suppose que mon frere s'est charge des epreuves." (b) 

Donc， le manuscrit de Lorenzaccio devait etre achevee des decembre 1833. Nous tenons ces docu-

ment de ]. Pommier qui a publie 

(a) Pommier，].， Autour du drame de Venise: G. Sand et A. de Musset au lendemain de "Lorenzac-

cio"， Paris， Nizet， 1958， pp. 55-56 

(b) Ibid. p. 23 

的訪 Henriot， E.， L 'Enfant du siecle. Alfred de Musset， Paris， AmiC)t-Dumont， 1953， p. 33 

和功 Ibid. 

制) Musset， A. de， Correspondance， Paris， Presses Universitaires de France， tome 1， p. 82 

制 Musset，P. de， "Biographie d'Alfred de Musset" dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， char-

. pentier， 1877， pp. 131-132 

倍。 Ibid.p. 140 
相方 Van Tieghem， P.， Musset， Paris， Hatier， 1969， p. 79 

相訪 Ibid 

同 Musset，A. de， Correspondance， Paris， Presses Universitaires de France， tome 1， p. 79 

(70) Van Tieghem， P.， "Presentation de Lorenzaccio" dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， 

seuil， 1963， p. 316 

刷 Masson，B.， Lorenzaccio ou la di万iculted'etre， Paris， Minard， 1962， p. 39 

(72) Van Tieghem， P.， "Presentation de Lorenzaccio" dans les Oeuvres completes Paris， seuil， 1963， p. 

316 

同 Masson，B.， Lorenzaccio ou la difficulte d'etre， Paris， Minard， 1962， p. 3 

(74) Benedetto Varchi est florentin， poete， historien， grammairien. Il a ecrit Storia Fiorentina (His-

toire de Florence de 1527 a 1538) sur la demande du grand-duc. 

(75) Dimoff， P.， La Genese de Lorenzaccio， Paris， Droz， 1936， p. X 

(76) Nous avons SU1Vl l'exemple de Ph. Van Tieghem dans les Oeuvres completes de Musset， Paris， 

Seuil， 1963 

ケカ Judith et Allori n'est qu'un fragment du drame sur le peintre italien Cristofano Allori. 
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